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«HapcaT» B poMaHe 3aBoaHoM anenbCcnH dHTOHN beppar)xecca

Glavas, Stjepan

TpaHcNaTo/Iorn4eckun aHanms GUMUHYTUBOB B poMaHe «lpecTynneHne n HakasaHue» ®.M. [JocToeBCKOro

Franciskovié, Teo

JINHFBUCTUYECKUI MNOAXO0A K TPAHC/IATOIOrMYECKOMY aHann3y TYPUCTUYECKUX TECKTOB, NepeBeaéHHbIX C
XOPBATCKOro Ha PYCCKUIA A3bIK

Mihaljevi¢, Ksenija

AHann3 nepeBoaa akTOB rPakJaHCKOro COCTOSIHNS C XOPBATCKOIro Ha PYCCKUIA A3bIK

Bakran, Filip

Fannmuunsmbl B pyCCKUX Nnepesofax LOKYMEHTOB CoBeTa EBponbl

Zura, Iva

AccoumaTuBHOE UccrefoBaHNEe 3THUYECKNX reTepocTepeoTnnoB O PyCCKUX'y HocuTenen XOpBaTCKOIro
A3blKa

Osmancevié¢, Maja

KpyrocBeTka - aHa/iM3 A3bIKOBOW UIrpbl B 3ar0JIOBKAX XXypHaJsa «Bokpyr ceeTa»

Bazant, Lucija

O6pa3 MenBens B pycckoit hpaszeosiorum

Bacurin, Ana

MpaBuia NYHKTyalLWUN O pacCTaHOBKE 3aMAThbiX B PYCCKOM 1 B XOPBATCKOM Ai3blKax

Sever, Lea

Pycckune cdpa3eosiormsmel B peksiaMHOM ANCKYpCe (Ha MaTepuasne pekiam gns onexxabl n obysu)

Spiranec, Karla

Pycckune cpa3eonornsmel, OCHOBaHHble Ha abcypaHbIX obpa3ax

Strika, Petra

dparMeHT (hpa3eosiornyeckorn KapTUHblI MUpa HOCUTENEN PYCCKOro N XOPBATCKOMO A3bIKOB: XKEHLMHa 1
MY>X4MHa BO (hpa3eosiornaMax ¢ KOMMNOHEHTOM-300HUMOM

Tomié¢, Arina

KoHuenTtbl «MEOBEOb>», «XJIEE» 1 «AYLLA» B XOpBaTCKOWN N PYCCKON A3bIKOBbIX KapTUHax Mmnpa

Bakula, Marija

Somatska sastavnica srce u ruskoj i turskoj frazeologiji: supostavna analiza

Donkovié¢, Ana

Pycckue chpaseonornsmel B ciioBape v B yrnoTpebneHnn y XopeaTCKUX CTYAEHTOB PYyCUCTUKM

Crnobrnja, Lea

Usporedba i kulturoloska analiza frazeoloskih ekvivalenata idiomatskih izraza sa sastavnicom novac u
engleskom, ruskom i hrvatskom jeziku

Zobel, Sara
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TpaHCcNaToNoOrnYecknuin aHanms cepmana "bpuraga" c pycckoro Ha XopBaTCKUN SA3bIK

Spanjol, Marija

AHanu3 nepesofa TEKCTOB aiMUHNCTPATUBHO-AE/I0BOIr0 CTUJIA C PYCCKOIro Ha XOpBaTCKVIVI A3bIK

Matijevi¢, Mislav

Semantic Analysis of Verbs of Motion

Kosi¢, Karla

ObLwme aHMManMcTn4eckme pa3eosiorn3Mbl C KOMNOHeHTaMn cobaka, cobavmi, KOLLKa NN KOT B PYCCKOM,
XOPBATCKOM U NCMaHCKOM fi3blKax

Tomorad, Ema

Pycckue hpaseonornsmbl C My>XXCKMMU aHTPOMNOHMMaM/ B Ka4eCTBe KOMIMOHEHTa

Dujmovié, Jelena

Pycckune chpa3eosiorn3mbl C YEPHbLIM LIBETOM B Ka4eCTBE KOMIMOHEHTa

Jaklin, Tomislav

Frazemi u clickbaitovima na poljskim i ruskim mreznim portalima

DZeko, Anja

KoHuenTyasibHaa MeTadopa B PyCCKON hpa3eosiorn sMoLmMiA: paaocTb, Nevanb, rHeB

Kleskovi¢, lvana

Pycckue n xopBaTckue pa3eosiorn3Mbl C KOMNOHEHTOM-UXTUOHMMOM

Priegl, Melani

ConocTaBUTENbHbIN aHaNN3 IEKCUKN LMEPOBOro MapKeTUHIra B XOPBAaTCKOM U PYCCKOM Si3blKaxX

Ukas, Ante

Strategies of translation of non-standard language in the translations of Trainspotting into Croatian and
Russian

Luci¢, Petra

CeMaHTUYeckne ponu 1 aktionsart B KOHCTPYKLUMSAX C OTFarofibHbIMY CYLLECTBUTENIbHBIMY B PYCCKOM si3blKe

Samac, Leon

Mcnonb30BaHWe aHIIMLM3MOB B COBPEMEHHOW PYyCCKOW pekiaMe

Barun, Sara

CrnoBapHoe npefcTaBieHne pycckux opaseosiornamos (Ha MaTepmane BblbpaHHbIX HapeyHbIX
hpa3eosiorm3MoB)

Stunja, Sarah

ConocTaBuTeNbHbIN aHann3 6ecnpe,u,no>KHoro TBOPUTENBbHOIO NageXa MeCta U BpeMeHU B pyCCKOM n
XOPBATCKOM fA3blKaX

Zuljani, Robert

®parmMeHT ppa3eosiormMyeckoit KapTUHbI MUPa HOCUTESER PYCCKOrO Y XOPBATCKOMO A3bIKOB: XXEHLLINUHa BO
¢hpazeosiormaMax ¢ KOMMNOHEHTOM-A0OMECTO300HUMOM

Tomié, Arina

(Dpa3EO}'IOFI/I3MbI MNOJINTNHECKOIr 0O ANCKYpPCa N3 ra3eTHbIX cTaTen, coobiatowmx o CnTyaunn B ACpFaHI/ICTaHe

Haramustek, Ana

®pa3eonorn3mMbl C KOMMNOHEHTOM-COMATU3MOM rJla3/riasa B PyCCKOM N XOPBaTCKOM fA3blKaxX

Vidakovi¢, Vlatka

fBneHne HeNnpPoOHMLAeMOCTN STUMOIOr MK PYCCKUX (PPa3eosiorM3MoB C KOMNoHeHToM BOOA

Kovacevi¢, Sara

Pyccko-hpaHLy3CKMe A3bIKOBble KOHTAKThI:

Kastropil, Nikolina

AccoumaTumBHOE noJsie ">XeHLWKnHa" B A3bIKOBOM CO3HaHUN XOpBaTCKI/IVI CTYAEHTOB PYCUCTUKN

Leskovar, Iva

Motivation of Idioms in English and Russian Folk Tales

Ries, Hana




That’s not my name! Translation of proper names in Croatian and Russian translations of George Orwell’s
Animal Farm: A Fairy Story

Lukac, Dora

JINHFBUCTMYECKUIN aHaNN3 A3blka renMepos

Jurkovi¢, Linda

flBNneHne cMHOHMMUN B (hpaseoceMmaHTnYeckom nosie NbAHCTBO

Rukav, Dorotea

Cognitive motivation of English and Russian expressions containing the words eye(s) and glaz(a): a corpus-

based approach Blazi¢, Kiara
dpaseonornsmbel BeTxoro 3aeeTa: NepcoHaXn Kak BAOXHOBEHME Simi¢, Lucija
Bonpoc poMaHu3aummn pycckoro f3blka Krile, Fran
CrniopTuBHana pa3eosiorns B pyCCKOM M XOPBAaTCKOM fA3blKax Srnec, Mia
BHYTpeHas MOTUBMPOBKA PYCCKUX (hpa3eosiormnyeckux eguHnL, ¢ KOMNoHEeHTaMn-300HMMaMn BOJIK, Jandi, lvana

BO/4MLa, BOJTHOHOK U BOJTHOK

YcTon4mBble rnarosibHO-MMEHHbIE COYETAaHUA B HEMELLKOM, XOPBATCKOM N PYCCKOM A3blKaX

Katarina, Ena

Translation of slang in Croatian and Russian translations of Anthony Burgess's A Clockwork Orange

Mikac, Tamara

ObLiecnaBsHCKME CpaBHUTENbHbIE (PpPa3€e0sIorM3Mbl PYCCKOro i3blka C aHUMaaMCTUYECKMM KOMIMOHEHTOM
cobaka (néc)

Kolar, Klara

AyavnoBU3yasbHbI NEPEBOA: aHaIM3 NepeBofa aHUMaunoHHoro punbma «benka n Ctpenka: JlyHHble
MPUKIOYEHNA» HA XOPBATCKUN A3bIK

Zokovi¢ - Pai¢, Katarina

Bepésa B pycckon hpa3eonornyeckon KaptTmHe Mmpa

Kleskovié, lvana

Studying associations in multilinguals: a cross-linguistic study

Slopar, Magdalena

AHanns TpaHCNnaToNorn4eCcKnx owmnbok npun nepesoje I'Iy6J'IVILl,I/ICTVI‘-IeCKI/IX TEKCTOB C XOPBATCKOIo A3blka
Ha pyCcCKui

Vrancié¢, Anita

Etnonimski frazemi u hrvatskome u ruskome jeziku

Marlais, Domenika

AfanTauus rayxoro rinoTTasibHoro prkaTtumea [h] B MHOCTPaHHbIX U 3aUMCTBOBaHHbIX CJIOBax B PYCCKOM
A3blKe

Krile, Fran

ApanTauns MMeH pyCCKUX NpaBuUTeNen B XOpBaTCKoM nctopumorpagpum XIX seka

Kukulj, Domagoj

OTHoOLEeHne pycckoro obuiecTtBa kK romocekcyanam ¢ 1900. mo 2018 rr.

Kovac, Vinko

Upotreba dirilice na isto¢no- i juznoslavenskom prostoru (od postanka do suvremenih azbuka, sociopoliti¢ki
pogled)

Ac¢imovié, Alma




Pycckune n xopBaTcKue ppaseosiormambl, KOTOPbIE NMPOMNCXOASAT U3 HAPOAHbLIX 06blYaeB U UCTOPUN Kuli¢, Perina

dpazeoanpakTuka B NpenofaBaHm PyCCKOro N XOPBATCKOro A3bIKOB Kak MHOCTPaHHbIX Ries, Hana
Jezicni kontakt i usporedba semantic¢ke adaptacije talijanizama u hrvatskom i ruskom jeziku Rupenovi¢, Suzana
Rusko-njemacki jezi¢ni kontakti Car, Petra

FonoloSka i morfoloSka adaptacija termina umjetni¢kog klizanja u ruskom i hrvatskom jeziku. Adaptacija

) Dragovi¢, Suzana
posudenica.




